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The purpose of this thesis is to show basic description and theoretical explanatio

about Wolane with the theory ef—minimalistof minimalist ??? has been employed.

This research has five chapters. The first chapter provides general remarks the
statement of the research, objective of the research, significance, scope and method
of the research has been treated.

The second chapter gives an over view of(a short account on conceptual and
theoretical framework of the minimalist theory in general; Documentary linguistic and
riddles in particular have been treated.

The third chapter provides Meta data of the research; in formants back ground,
materials which was functioning for the research has been provided.

In the fourth chapter Wolane riddles and grammatical sketch, constituents have been
described. Constituents are phonology, noun morphology. Wolane nouns are inflected
for number, gender, definiteness and case. Number is marked by the morphemes -
¢¢a and its allomorph -¢a. Morpheme -a and -te for masculine and feminine
respectively. In addition in this language gender can be expressed by lexical items.

Definiteness is expressed by -i and -y. -i occurs when the noun ends with
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consonant phonemes. -y occurs when the noun ends with vowels phonemes. How
ever, indefiniteness is not morphologically marked in this language. Pronouns
including personal, demonstrative and interrogative grouped in to source, purpose,
instrumental, possessive and temporal have been discussed. Another focusing area of
this chapter, an attempt has been made to look at the syntax of this language. Based
on the analysis give the head of Wolane a NP is assumed to be --————————————————-
——————————————————————————————————————— . Lastly an attempt has been made to
look riddles of this language. According to their meaning riddles have been classified
under 8 (eight) themes. Based on this the analysis process has been held.

Chapter five contains the summary and conclusion of the study in brief.
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1 .’1 Back-ground of the research R P—— ]

Wolane like, any other Ethiopian languages have a great treasure of oral tradition%{;orma&ed; Font: Lucida Sans, 14 pt, Not Bold
The oral traditions reflect their views of life, their languages for the sake of survival \ N undertine, Font color: Gray-85%

and emotions (feelings) about their history. Wolane have numerous traditional verbal
arts like, Folktales, riddles, cursing, blessings, legends etc.and perform in different
ways: Regarding this, courlander(1975:1)states as: ‘The myths, legends, epics, tales,
historical poem, and countless other traditional oral literary forms of African people
have been woven out of the substances of human experience.” In Wolane speech
variety there is no sufficient written document and oral traditions. But very recently
Meyer (2006) ‘Descriptive Grammar of Wolane’ and Abdulfetah (2001E.C) in Amharic
version ‘ydgdddbano gutazdr wolane Peoples culture’ are concerned purely works.
Wolanes are surrounded by different language variety speakers. This leads majority of
the Wolane speech variety speakers to bi-lingual. Meyer (2006:17) ‘Approximately
70,000 people speak Wolane. Almost all Wolane speakers below the age of 30 are
multilingual.” And it may be pressurized for instinction of language and things which
a*e embodied to the language. This is one point | WILL attempt to do in this thesis.

Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Not Bold,
1 ’2 Statement of the pr0b|e m «‘)<E No underline, Font color: Auto J
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The main purpose of the field Documentary linguistic and culture is preserving t Formatted: Indent: Left: -0.3" J

Formatted: Indent: Left: -0.3"

language and the culture for along period of time and, thus, to keep the language
from endangerment and extinction.

Beside of its communicative function, language carries the culture and identity of its
speakers. The preservation of this connection between a linguistic system and its
social attribute is the main objective of the current project, which aims at the
linguistic documentation and description of riddles in Wolane.

It has been noticed, that many Ethiopian languages are not sufficiently studied

.Wolane is one of these languages .Although there are certain works concerned with



the grammar and lexicon of Wolane (cf. Meyer 2006:20),the documentation of oral
traditions as part of the Wolane culture is still lacking.

As the Wolane speaking people are surrounded by different communities, there is a
certain pressure for them to become bi- or multilingual. Meyer (2006) stated that
language and cultural contacts between neighboring communities influence each
other within small bordering areas. In addition, the domination of Amharic and

Oromo affects the Wolane language and culture.

—

In this study the researcher tried to achieve the following objectives:
-To document riddles of the Mehal Amba variety of Wolane.

-To present a grammatical sketch of Wolane with focus on the documented riddles

—

The significance of the study is supposed to e multipurpose (dimensional). Firstly, it
helped that reveal the psychological, ethical, artistic attitudes, beliefs the traditional
wisdom of the Wolanes. Their weuld-view, concept of justice, cultural norms and mode
of thinking are hopefully, reflected in the riddles as they are repertoires of riddle
experience. More over treasures of Wolane as, these treasures are in the way of in
danger out due to the speedy of Oromo and Amharization processes.

- To come the specific point, the study contributes to the achievement of the
objectives of the Ethiopian languages academy, whose duties are:

- To study oral literature at an advanced level since Ethiopian nationality language

that have literature and those that don’t ,have oral literature and since oral literature

.3 _Objective of the research {
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provides hints about the history, culture, beliefs, economic and social development
of the nationality.

- To collect, record, study, analyze and translate the oral literature (verbal arts) of
various nationalities.

- To select out the bad and good phenomena of the oral literature of each nationality
and to publish in the book with the relevant analysis for the next generation

- The intended study has significant contribution to the documentation and
Presentation of Oral literature in Wolane for the coming generation.

- The researcher tried to provide significant input for there researches on Wolane.

1.5 ASCO pe of the StUdy /’{ Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Not Bold,

The study is concerned with the speech variety Wolane spoken in Mehal Amba which
is called kokir /Gedebano/. The research focuses only on the description and
documentation of riddles and Grammatical Sketch of this Wolane Variety by applying

the rules of Documentary Linguistics and culture.

—

The data are collected from the informants, Zeynu Alemar, Keyar Mohammed, Kedir—

Alemar, kemerya Adem and Abdi Shemisu who are native speakers of the language
and they lived in Wolane. To check the collected data weather it is correct or not,

against further data elicited from other informants. The second data for this research

S

parts of oral literature which are riddles and folktales.
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1.7 Methods of the research {

The data for this research has been gathered in Kokir /Gedebano from native Wolane
verity speakers who are also well narrators. The data has been gathered by eliciting
the available oral literatures which is riddles.

The collected riddles have been classified based on their content. And. then, the
researcher has tried to describe them. The second data item for this study is folktale
which the researcher used it is as a text. The performance of this text has been
documented and annotated audio visually. Further additional data has been gathered
by participating, observation and selected interviews.

The research focuses on primary data collected by using the Swedish word lists and
conjugations of major grammatical categories like, noun, adjective and verb. The data
are collected from the informants, who are native speakers of the language and they
lived in Wolane. To check the collected data weather it is correct or not, against
further data elicited from other informants. The second data for this research is parts
of oral literature which are riddles and folktales. Most of the riddles and folktales are
recorded with digital camera audio visually. The record where takes place in side a
closed class to avoided unnecessary sounds. Latter on the recorded riddles and tales
are transcribed in IPA and translated in to English language. In order to maintain the
local charm and flavor of the riddles and folktales to the nearest meaning as much as
possible. Where there is shortage of direct equivalent meaning between Wolane and
the target language ‘English’ the word in the source language is translated with
explanatory phrases was taken up. But it doesn’t mean that there was an absolute or

fair translation has been held to their translation. Because, of the cultural difference

Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Not Bold,
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between the two languages. Regarding this, Nida (1998:89) states as “there is no
absolute correspondence between the two languages, because no two languages are
identical.”
The selection and translation of the riddles was followed by descriptive analysis and
interpretation. The bases of riddles classification are varied. The second basis of
classification is the frequency of motives within the frame of riddles. Consequently,
the riddles that share a certain treasure or treasure in common are included in the
same section (themes). Although, some riddles has been included in different,
categories, since strict adherence to only one categorization proved to be unreliable.
The researcher has tried to illustrate according to the following major (themes)

1) Animal and there body part

2) Human body parts

3) Plants

4) Nature (Natural events)

5) Materials (home), food materials

6) Food items

7) Life situations

8) Man made (Artificial things).
-The selected riddles are numbered sequentially, and reference has been made to
these numbers in the process of analysis. After the analysis the conclusion, each of
the conclusions has been drawn. All the riddles, selected for the study are_presented

the Appendix in there English version -(translation).—

3
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—*+7-Problems what the researcher faced during data collection
During data collection the researcher has been encountered thefellewinga number

roblemsof problems.Among these, the major problem was related with =

P
-Heecause—of -the-the Ethiopian 2010 national election_where ;—there—was—attitudinal
P

roblems—of-the woredanet and Kebele officials of the study area had attitudinal

problems towards the purpose of the research. But, after days have gone the

rasearcher couldhas—been convinced themy and the data gathering process wasean
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The first relevant work on Wolane is entitled descriptive Grammar of Wolane written
by Meyer (2006).Concerning to the Classification, Bender (1976) is one of the
important references to achieve classification of Wolane speech verity from other
Gurage dialects.

Leslau (1979) ‘Etymological Dictionaries of Gurage’ is another important work for this
research. The dictionary has three volumes .The first volume deals with the individual
dictionaries of the twelve Gurage speech varieties Cheha Endogen, Inemor, Eza,

G)ogot, Mesqgan, Muher, Silti, Sodo, Wolane and Zway.

Another important work for this research is, Edward Ullenderoff, (1955). The book
entitled the Semitic language of Ethiopia. ‘A Comparative Phonological Study.” And in
this book he shows comparison of the Gurage speech varieties from the other Semitic
language groups. Besides to the comparison, he identified and invents 30 consonant
and 7 vowel phonemes for the whole Gurage languages.

Another relevant literature for this study is, Meyer(200: ) in his work entitled
‘Riddles as indicator of cultural and linguistic convergence in the Gurage region’ in
this journal he had collected verbal arts which are riddles from Wolane, Mixer and zay
and he make descriptive and comparison is another important work. Wolf, Leslau
(1992) has identified the Gurage Cluster as consisting of twelve dialects and sub-
dialects such as, Gumer, Ineqor, and Ulbareg is reviews for this research.
As different scholars indicated, around 6500 human languages exist in the world. But
half of them are under treated of extinction. It leads the language to die with out

having any fossil. In the other hand many of the rests are pressurized to come



endangered due to different reasons. . As such have in our country Ethiopia, many
languages and cultures have encountered this chance.
What’s so ever documenting the language is recording or collecting by extracting the
sounds of speeches in the materials which audio or video recorders the utterances of
the language for the sake of preserving and keeping the language for a long period of
time. The recorded data’s will be included the social constrictions of the communities.
Himmelman ( 2002 :3) defines as ‘language documentation would cover all registers
and verities, social or local ;it would contain evidence for language as asocial practice
as well as a cognitive faculty ;it would include specimens of spoken and written
language; and so on.’
To solve this problem, before a few years ago, in different western Universities the
department of documentary linguistics and culture had founded. When we come to
Ethiopia, | can say it is to too infancy.
Beyond to keeping and preserving identities of human morals, it has a great
contribution to transfer Knowledge and fossil for the coming generation. Concerning
to the function, Himmelman (Ibid)

“Language documentation broadly conceived along these

lines could serve a large variety of different users in, for

example , language planning decisions, repairing educational

materials, or analyzing a set of problems in syntactic theory.

Users of multipurpose documentation would include the

speech community it self, national and international agencies

concerned with education and language planning, as well as



researchers in various disciplines (linguistics, anthropology,
oral literature, etc.)”
Generally, documenting the language and cultures of the society helps to put fossil

and revitalize things which are embodied to the society.
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comprehensive record of linguistic practices characteristics
of a given speech community...This...differs fundamentally
from...language description [which aims at the record of
language as a system of abstract elements, constructions and

roles.
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F‘urther more, Lehmann (1999:12) states as follows; *{ Formatted: Space Before: 0 pt, After: 0 pt,
In theory, documentation and description of a language are
mutually interdependent, one, in fact, document a language
in such a way that future linguists can drive a description
front it ... and one should describe a language in such a way
that future linguists can produce data on the basis of
that...the documentation includes representation of the data,
representation produced by the linguist, example a phonetic
transcription, interlinear morpheme gloss, a translation, if
this is so, then the documentation contains an analysis. It

presupposes adscription and vice versa. For this reason it is



neither nor advisable to separate the documentation from

description’
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Riddles are categorized under the widen area of a wisdom is known as Folklore. There
are many ambiguities concerning to the definition of folklore. In spite of these

controversies, Stith Thompson (1988:303—) states as:
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‘Although the word folklore is more than a century old, no
exact agreement has been reached as its meanings. The
common idea present in all folklore is that of traditions,
some thing handed down from one person to another and
presented either by memory or practice rather than written
record. It involves the dances, songs, tales legends, and
traditions, the beliefs and superstitions, and the proverbial
sayings of the people every where, It also includes, study of
customs, of traditional agricultural and domestic practices,
types of building and utensils and traditional aspects and
social organization. But for these latter aspects, there seems
to be a general agreement to consider them when found in a
primitive... society as part of ethnology rather than Falk lore.
This latter division of labor is largely a matter of convenience

and is not universally accepted. At least among literate

10



peoples, the entire subjects mentioned above are considered

as Folklore. Since all of them are truly traditional.’

- <— | Formatted: Normal, Justified, Indent: Left:
0.4", Right: 1.1", Line spacing: 1.5 lines

From this definition, we consider that Falk lore is a total genre of the society. But it
doesn’t have a clear demarcation. Concerning to the demarcation; Maria Leach
(1950:33) has also presented some twenty definitions about Falk lore. Among these,

t\+o of them can help us to show the ambiguities;

Falk lore is the generic term to designate the customs,
beliefs traditions, tales , magical practices proverbs ,Songs,
etc... in short the accumulated knowledge of a homogenous
un sophistical people, tied together not only by emotional
once which color their every day expression, giving it unity
and individual distinction. In anthropological usage the term
Falk lore has come to mean myths legends, Folktales
proverbs, riddles, verses, and variety of other forms of
artistic expression whose medium is the spoken word
folklores in all its forms thus defined is obviously related to
literature which is but Falk lore may never be written even in
alliterate society and it may exist in societies which have no
form related to music, the dance, and the graphic and plastic
arts buts different to medium of expression which is

employed.
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Like any other society, the Wolane possess an invaluable fossil of oral Tradition such

as Riddles, Oral poetry, Falk lore, Love songs, popular forms of Falk lore, etc.

Riddles are parts of oral literature and which have a great contribution to broaden
[widening] the thinking ability of a society. In almost all cultures of the world riddles
play an important role in the day to day life. Belongs to this idea, Meyer (200- : 5).
Riddles are more productive and have a wider range of function in non-literate
societies.” But we know very little about the meaning and the use of riddles in local
cultures .There remains too few detailed accounts on the application in the context of
culture study. Every anthropologist, for whom every aspect of culture is a gist for mill,
seems to have disregarded the study of riddles reflecting on this fact.

The performance and characteristics of the riddle may be different from society to
society. It depends just on the societal development. Belongs to this idea, Meyer
(200- : 5) states as “probably the different status of riddles in literate and non-
literate societies affects the process of learning or creating riddles. Meyer (Ibid.) when
culture or society changes due to social and socio economic circumstances, the
content and the function of riddles will change. As we all know any things which are
exiting in the world is influenced for change. So, having this reality in mind it is true
that, the riddles also pressurized for change. A good example for this is, Marana
(1976:128) “when riddles in Finnish has lost its popularity and its social function due
to modernization process like increasing literacy and mass media” can be a good

V\*itness for this.



Although the definition of riddle attention is only on the ambiguities of originating, it
has different and contradictory expression from the presence. Lately the expressions
of riddles come to considered with out contradicting. Concerning to this, Meyer cf
George/ Dundes (1963:116)

“... [Tlhe riddles has defined as a traditional verbal

expression which contains one or more descriptive elements,

a pair of which may be in opposition: the referred of

elements is to be guessed. Two general categories of riddles

are (1) non opposition, in which there is no contradiction to

be found [...], and (2) oppositional, in which at least one pair

of descriptive element is in contradiction. The non

oppositional riddles may be literal or metaphorical [...]

opposition riddles are almost always metaphorical or

combination of metaphorical and literal descriptions”
Beyond to sharpening and widening the thinking ability of a society, it also helps to
considered things which are embodied in the real world. The way of the presentation
of riddles is by questioning and answering. Through this process the responder
(child) mind faces challenges to get the real answer the riddle. That is why it helps to
develop children thinking capacity. Concerning to this, Zerihun (1996:38) stated that:
Riddle is one of the verbal arts which are categorized under the oral literature which
is presented (performed) between two individuals by questioning and answering. And

it has a great contribution to make sharpening the children’s thinking ability. Besides
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of this, it helps to consider their environment, human being, animals, nature etc of
the universal characters of the society. This type of oral literature seeks a great
(special) 1Q and ability to answer of the riddle which is performing by the individuals.
Also he\ she has to be expected to know nature, human being character and the
whole environmental activities. Riddle needs imaginary thinking. When the individual
asks the answer of the riddle with in an abstract and secret method; the respondent
will be expected to think and get the real answer of the riddle by comparing things
which are embodied to the question (riddle).Most of the time, questions which are
presented through riddles are performed with the relation of day to day activities of
the society and things which are related to the environment. Through the game of
riddle; human body parts, animals, plants, food and crops, home furniture, working
tools and also geographical and environmental situations can be presented.

In addition, regarding to the function Marana (1976:131) believes that, riddles,
describes riddling as a process in which the riddle poser uses his cognitive abilities to
Create new riddles or to react to anew environment. Riddles can help for children to
learn about their culture by associating and about things found in their environment.
Such a game is important in developing the children’s ability to speak and to sharpen
their mental capacity. And this culture has educational value in passing tradition from
generation to generation. Generally, it is one of the most important ways of teaching
children in places where writing system is not yet held or developed. In addition
Meyer (200-:3) defines as, ‘riddle, which are an important part of oral art, represent a
special type of social phenomenon. Language is used to transfer social constructions

or concepts between individuals When in a region different communities have intense,
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long lasting contacts with dominating each other .as is the case in the Gurage area

their languages and cultures may converge over time.’
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In this section the researcher tried to give information about the data, the informa
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the place where from Wolane jima and Mehal Amba (kokir Gedebano). The collected
data has been written under the site of appendix by numbering and alphabetical
orders including when the date recorded by giving the page number and item of the
text.

Place of interview- kokir Gedebano
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Name of Age | Gender Birth | Member- | First Other Job title
informants place | ship language | language
Keyar 28 masculine | Mehal | Wolane | Wolane | Amharic | merchant
Ahemed Amba
Zeynu 32 masculine | Mehal | Wolane | Wolane | Amharic | merchant
Alemar Amba
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Kedir 16 masculine | Mehal | Wolane | Wolane | Amharic | student
Alemar Amba
Kemerya 17 feminine | Mehal | Wolane | Wolane | Amharic | student
Adem Amba
Abdi 17 masculine | Mehal | Wolane | Wolane | Amharic | student
Shemisu Amba
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its livelihood in the agricultural sector. How ever, a few Wolane people are living in
different areas of Ethiopia, concerning to this Meyer (2006) said that Wolane live
approximately 160 km south of Ethiopian capital Addis Ababa at north eastern edge
of the Gurage Zone. The Gurages are hard working people .How ever, the piece of
land that belongs to each household is too small to feed the growing number of
people in family. This forces peoples to do other business besides farming, such

trade. As to their livelihood, Meyer (2006) remarked that the majority of Wolane



territory lies about 2300 meter above sea level and it is very suitable for the
cultivation of enset ‘false banana’ which is their staple food. In addition to this
Wolane breed cattle. Recently, the Wolane people are cultivating teff. They are famous
for the quality of butter and beef. Besides to the cultivation of enset and cattle
breeding, Wolane plant Catha eduliess for sale in Addis Ababa or for their own
consumption, the first expatriate Wolane merchants in Addis Ababa Merkato where
mainly sack traders Meyer (2006:44). Recently, the Wolane people are cultivating teff.
In addition, concerning to their livelihood, Abdulfeta (2001E.C 31) Barley, Wheat,
Beans. Oak, te/ba ‘Linseed’, misir ‘Lentil’, Coffee and Chat are their main products.
Especially Chat is widely cultivated in the hot area of Wolane. Particularly, in the areas
of Wolane which are ‘Abejagay’ and ‘Gimma’ Wolane. And the Wolane finance Beauru
earns birr.300, 000 a year from this taxation. Long years ago they were called
‘Wolane’ and had a central administration. Due to various reason the former
administration was divided in to three main administrative parts, Sherka Gedeb,
Wolane and Gedebano (Dinberu et al., 1988E.C64)

Concerning to their social relation, the Gurage people have along history of trade
relationships with the people of the border village .Every market day people from the
center and the border of Gurage zone flow to market place to buy what they need and
to sale what they have produced. In turn the people of Gurage also stream to the
neighboring villages during market days for the same purpose. As it the Wolane
people are surrounded by speakers of different languages, like the Cushitic- speaking
K’ebena and Oromo as well as the Semitic-speaking Eza, Muher , Mesgan and Kistane,

w‘ith whom they practice and share different social activities (CF. Meyer( 2006 :16).
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Besides to neighborhood, the Wolane and Silti peoples have nearly the same
linguistics (speech varieties). But, there is a controversy on the variation of sliti and
Wolane. Some scholars argue that Silti and Wolane are mutually intelligible and
consider them as speech verities of the same language. Gutt, (1980:72). How ever,
other like Drews (1996: 76) argued that despite the linguistic similarity of the two, the
Wolane considers themselves as culturally different from silti. Meyer (2006:17) by

adopting the arguments of Chumber and Trudgill (1980) argue that the distinction of

| 20



language and dialect is based on social and cultural, but not linguistic criteria and
remarked that silti and Wolane should be treated as two distinct languages.

In the other side Abedalfeta (2001 E.c:24) considered that the ‘Wolane and silti
languages are the same because the Wolane and silti speakers can communicate each
other without any translator. The only difference which is seen between them is
dialectical words. This is also the universal character of any language.’

In my observation the population size and the territory of Wolane don’t proportional.
Wolane is a woreda which is found in the Gurage zone According to the Gurage public
communication officer the territory of Wolane has 24 Kebeles. Abdulfeta (200.E.C:19)
indicates that the land (territory) of Wolane lies on 54,500 hectares. According
population census conducted in 1999 E.C by the Ethiopian National Statistics
Authority, the population size of Wolane was 94,366. Based on this statistics
Abdulfeta also indicates that, 2000 peoples live in one square kilo meter. This

information shows that the people who live in Wolane are densely populated.

411.2 Classification of the Language, */{
Wolane is classified as Afro-Asiatic Semitic, Ethio-Semitic. With Ethio-Semitic i T

belongs to the south Ethio-Semitic sub -division; in particular it is part of the
Transversal branch in which it belongs of the East Gurage group. Now Wolane is
spoken in the Gurage zone in the Southern Nations, Nationalities and Peoples regional
state/SNNPR/. Wolane is one of Ethiopia’s speech varieties, which is still under

documented
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According to Bender (1976:29) Wolane is grouped in east Gurage together with Silti
Ulbareg, Inneqor and Zay. The position of Wolane in Ethio- Semitic is indicated as in

the following figure:

Figure 1 ***{ Formatted: Caption, Left, Right: 0"
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Figure—1: Genetic Classifiction of Wolane
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East Gurage

Harari
Silti, Wolane ,Inneqor,

Ulbareg and Zay

Adapted from Bender (1976:29) Semitic Language

«

The Wolane people speak Wolane which is one of the east’s Gurage with in South
Ethio-Semitic. The language is used in day to day communication in Wolane wereda
for different social purpose. The language is least studied to the most of the
languages in the group. Wolane, in contrast with to Slit’i is not used as medium of
instruction in primary school nor it is used in official administrative domains.

Most of the Wolane speech variety speakers can speak Amharic language. Meyer
(2006:17) almost all Wolane speech verity speakers under the age of 30 are
Multilingual Most often they speak Amharic as second language which is used as the

working language in the administration and means of instruction in primary schools.
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and -ca. The plural morpheme -¢c¢a often occurs with nouns ending in heave syllable

(that is cvcc) while -¢a occurs in mono syllabic nouns (that is cvc).
With regard to the plural marker -c¢c¢a the front vowel -i preceding the plural suffix

represents the epenthetic vowel schwa in the environment of a palatal consonant.
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Examples 1

mist ‘woman’ misticca  ‘women’
zimb ‘fly’ zimbicca  ‘flies’
wumf ‘bird’ wumfi¢ca  ‘birds’

How ever, when a noun ends in alveolar consonant, which are homo organic with the
palatal marker, that is t, d, ¢, ¢, mark their plural by the suffix -i-¢¢a even the last

syllable is a heavy:

Example 2
Gloss Gloss
kamis  ‘dress’ kamisi¢ca ‘dresses’
wonet ‘termite’ woneticca ‘termites’

As to plural marker allomorph-¢a, it occurs in mono-syllabic nouns except that the

mono syllabic noun ends in alveolar consonant that is homorganic to ¢:
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a mou afca mouths
raf ‘ th’ raf ‘ ths’
cay clever” cayca ‘clevers’
tuli ‘worm’ tulica ‘worms’
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4.2.3.3.3  A+3:2222Plural by reduplicating the last consonant,

In wolane reduplication is another way of expressing plural. This method evolves the

pattern CL-aCLO. The final vowel of the noun stem will be deleted when the plural
marker is attached:

Example 4

Singular noun gloss Plural noun gloss
buco ‘dog’ bucaco ‘dogs’
wagi ‘brother’ wagago ‘brothers’
deheno ‘buffalo’ dehenano ‘buffalos’
4.2.3.3.4 4132223 Plural by combining reduplication

and suffixation,
The other way of forming plural is by combining the suffix -¢¢a /-¢a with th

—

d@duplication of the last consonant.
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express their plural by suppletive lexical entries such as aabacc ‘men’ and aandac
‘women’, respectively.

Thus, the combined plural marker is represented by CL-aCLCe;

Examples 5
aumi ‘uncle’ aumamce ‘uncles’
Cilo ‘child’ Cilalce ‘children’
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noun is considered as masculine, feminine or without sex respectively.” In Wolane
nouns can be masculine or feminine gender. In this speech variety nouns may be
expressed by suffixing (morphologically marked for gender by syntactic relation of
the verb, and by lexical item) or natural gender.

Gender distinction in Wolane is based natural sex. It is restricted to nouns referring to
human beings and animals. Gender distinction for inanimate nouns is expressed by
agreement morphemes which is 3sm marker suffixed on adjectives or demonstratives
or on verbs. For animate nouns gender distinction is marked by agreement marker
suffixed on a verb or by syntactical relation of the verb; the following structure

illustrates the syntactic relation of the verb agreement:
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Examples 6

balia® mat at
balig mati-t
elder come:pv:3sf.
baliae mata

balig mat(a)-a
elder come:pv:-3sm

‘An older come’

(Lexical Item (Natural Gender)

Example 7
Masculine gloss Feminine gloss
1 _abot father’ garad ‘qirl’
2. bara ‘ox lam cow
3.mofédn ‘young ox’ andat ‘mother’
4. darma ‘young horse’ anat ‘ant’
Isculine bSS minine bSS
bot her rael 3L
e = v
mofan Mng-ox’ dat mother"
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feminine gender in the second and third persons. The masculine gender is expressed
by the morpheme {-a} and the feminine gender indicated by {-i} in both second and

third singular pronouns.
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Case is the grammatical category determined by the syntactic or semantic function

a noun. Therefore, case is one of the significant grammatical feature for which noun Y rFormatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Font J
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can be marked. Concerning to this, Anderson (1971:10) case asa “grammatical
relation contracted by nouns which express the nature of their ‘participation’ in the
‘process’ or ‘state’ represented in the sentence (and/ or by phrase) and which are
represented superficially in various fashion, including inflectionally and by pre and
post position.”

In Wolane noun can inflected or case such as accusative, genitive, dative,
instrumental, ablative, and locative cases. And this case is shown by different
relational affixes .The affixes are lda-, bda-, and td- are used to express with relational

having to do with time, location, case or modality.
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4.2.3.5.1 4132231+ Dative case,

Concerning to this section, Palmer (1994:31) the dative case ‘refers to entities Formatted: Heading 5, Left, Indent: Left

/{
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usually animates, that are indirectly affected by action of the verb.” In Wolane the Y Frormatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Font
color: Gray-85%

dative case marker is la- which is prefixed for functioning for ‘to, for ‘marks a noun
or noun phrase recipient of the verbal actions; i.e. it functions as dative markers:

Example: 8

dabbo ldhawa wapteyta
dabbo li-hawa- wab-t-ayte
bread DAT-hawa give:pv-3sm-03sm

‘She gave bread to lahawa

_ «————f”{ Formatted: Normal (Web), Indent: Left: 0.3",
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}.2.3.5.2  41+322-32-Ablative BEATHVE-CaseASE N /{

Pei (1954(1) defines this case as ‘the case of noun, adjective, pronoun, or numer Formatted: Heading 5, Left, Indent: Left
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denoting to source, agent or marks occasionally also time or place of an act accuracy Y Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Font
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etc
In Wolane the ablative case marker morpheme is td- which is prefixed to the noun
and it encodes several meanings, basically expressing an ablative ‘from’ that is a
movement away from a source:

Example 9

tdgondar matit
ti-gonddar mata-t
ABL-Gonder come: pv-3sf

‘She came from Gonder’
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dogo yatarasanay ti afarn
dogo yatsrasana-y ta-afar -n
pot made Def. Abl.Clay is
‘Pot is made from clay’
gabari binazaret mati
gabar -i bda- nazsret mat-a

farmer def. ABL-Nazeret come

‘The farmer came from nazeret’
_ +{ Formatted: Normal (Web), Right: 0" J
4.2.3.5.3 - 433D 3-Accusative Case N Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, No
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Accusative case refers the case of noun used as direct object of a verb. Lyon\x\{Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Font J

color: Gray-85%

(1968:290) defines the case as “accusative is used to make object of a transitive Y Formatted: Heading 5, Left, Indent: Left:
0.5", Right: 0", Line spacing: single

verb.”Similarly, Comrie (1981:56), states ‘in languages where grammatical roles are
marked through inflections, the accusative case is described as being the direct
object.’

Ir{ Wolane accusative case is expressed with nominal’s by the suffix -na—it, it is
restricted to the personal pronouns, the interrogative pronoun ma ‘who’ and proper
names. When the accusative case marker -na is strictly used it is not combined with
the definite article .A marked accusative object is usually co-referenced by object

agreement marker on the verb.

Example 10

Safina wodattdy
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Safi -na  wadad —t -ay

Shafi -Acc. Love.-pv-3sf-o03sm.

‘She loved Shafi’ f*f*f{ Formatted: Right: 0.08", Space Before: 6 pt J

ihena  wakann

ihe -nd wak -a -pp

OT1s-Acc. Kick: PER-s3sm

‘He kicked me’
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Katamba (1973:257) defines locative case as “the case that indicates the locatio Formatted: Heading 5, Left, Indent: Left

0.5", Right: 0", Line spacing: single

direction or spatial orientation of event, state or action identified by the verb.” Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Font
color: Gray-85%

In Wolane, locative case is indicated syntactically by using different post position,

such as, rer ‘after ’, ‘in’dar ‘which over’ ba- is prefixed to the noun, and by lexical

item uftluft“in front of* etc can mentioned.

Example 11

1. Wumfte babazraf dar tagobalatan
Wumf -te ba-bazraf dar tagobalat -an
Bird ... loc. Tree loc. Sit ...

‘The bird sat down on the tree’
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2. bazrafi tagari uftluftn
bazraf -i ta- gar -i uftluft -n
tree Def. . house Def. Loc. Verb (is)

‘The tree is in front of the house’

_ +———//’{ Formatted: Normal (Web), Right: 0"
3. barer woraRa yimacan
ba- rer warabd yi- mag-an
Loc.-rer hyena 3sm-came: IPV-AUX-NP.
‘After wards a hyena will come’ «J”*{ Formatted: Indent: Left: 0.9"
«——//{ Formatted: Indent: Left: 0.9"

4. bamotu rer
bda- mot -u rer
Loc. Die : pv-3p after

‘After they have died’

4.2.3.5.5 41+32234Instrumental Case,
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Regarding to this section, Katamba (1993:24) states as “Marks a noun phras Formatted: Heading 5, Left, Indent: Left

0.5", Right: 0", Line spacing: single

denoting some entity which is used to perform the action indicated by the verb.” Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Font
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In Wolane instrumental case is expressed by the morpheme ba- which prefixing to

the noun.

Examples 12

1.uhd dabdabe badarasas s’afa
uhda ddbdabe ba- arssas s’afa
he letter INST. Pencil write

‘He wrote a letter with pencil”’

2. must’afa bucoy babart wak’ay
must’dfa buco -y ba- bart widk'a -y
mustefa dog Acc. INST.stick bit 1s.

‘Mustefa bit the dog with stick’

3.misi wurbay bamasariya k’atdlay
Mis -i  wurba -y ba -masariya k’atdla-y
man Def. lion Def INST. Gun kill  Def.

‘The man killed the lion with gun’

In addition to the above illustration, there are different combinations to show case
markers in this language. The combinations are:
When the relational noun rer ‘behind’ co-occurs with the locative prefix ba-, it

conveys the meaning ‘after
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Example 13

ba-rer worabd ylmacan

bd-rer wdrabd y- mag -an

LOC-rer hyena 3sm- came: IPV-AUX-NP.

‘After wards a hyena will come’

bamotu rer

bda- mot -u- rer

LOC-die:pv-3p AFTER

‘After they have died’

Formatted: Indent: Left: 0"

Formatted: Normal (Web), Indent: Left: 0.6",
Right: 0"

When the relational noun rer ‘be hind’ co- occurs with the ablative prefix ta- ,it

conveys temporal (time) expressions:

Example 14

taydo rerim
ta- faydo rer- m
ABL-YEAR AFTER-DSC

‘After a year’
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The modifying phrase wuftluft ‘in front of’ is most frequently used with ablative
prefix ta-

Example 15

tagar wuftluft

ta- gar wuftluft
ABL-house FRONT SIDE
‘In front of the house’
When the relational prefix bda- combines with the relational noun der ‘top’,it yields a

meaning of location:

Example 16

babazraf dar tagoRalt

ba- bazraf dar tagoRal -t
LOC-tree YOP sit:pv-3sf

‘He sat on the tree’

_ <«— | Formatted: Normal (Web), Indent: Left: 0.1",
Right: 0"

When the locative marker bd- co-occurs with the relational noun wot ‘share, turn’,
the meaning is ‘instead of’:

Example, 17

(1) bihe wot mata
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ba- yihe wot mat a
LOC-1s TURN come:PV:3sm

‘He came instead of me.’

4. 2 . 3 . 6A—'4.—:|:£!.—2.—2—.4FArt|C|eA N ///’{ Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Not
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number and demonstratives are the main subject”
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Definiteness refers to the grammatical function used to show whether the noun Formatted: Heading 5, Left, Indent: Left
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known or unknown. In Wolane definiteness is marked by two allomorphs which are Y Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Font
color: Gray-85%

phonologically marked the allomorph -i is suffixed to a word when it ends with
consonant while the allomorph -y occurs after a word that ends with vowel. This can

be illustrated in the following table:

Table 4: Definite markers of Wolane

> ———/{ Formatted: No underline, Font color: Auto

Formatted: Caption, Left, Indent: Left: 0",
Right: 0", Line spacing: single

Thile 4:Defini | £\

\{ Formatted: No underline, Font color: Auto
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| Noun | Gloss | Definite marker | Definite steam | Gloss
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bara ‘ox’ -y baray ‘the ox’

buco 'dog’ -y buco y ‘the dog’

gar ‘house’ -i gari ‘the house’
faréaz ‘horse’ i farazi ‘the horse’
gaiia ‘horse’ -y ganmna y ‘the horse’
adan ‘cat’ -i adan i ‘the cat’
boila¢éo ‘wedding’ -y boilacéo y ‘the wedding’
miS ‘Man’ -i miSi ‘the man’
Cilo ‘boy’ -y Ciloy ‘the boy’

As we observed from the above table the morphemes {-y}, and {-i} are: the definite

marker of Wolane.

Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, No
underline, Font color: Auto

4.2.3.6.2 4132242 -Indefiniteness

In Wolane there is no special morphological marker of indefiniteness
0.5", Right: 0", Line spacing: single

Formatted: Heading 5, Left, Indent: Left:

Exam ples 18 Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt

o A

man mis ‘a man’
Cilo ‘boy’ Cilo ‘a boy’
As can be seen the above examples Wolane doesn’t express indefiniteness. However,

the numeral 7add ’one’ is employed to function as indefinite marker.

Examples 19
?adde sib mat i
?add sdb mat &

one person come:pv-3sm

‘A certain person comes’
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The numeral?add ‘one’ can also be reduplicated Y@adda dd to refer to several
indefinite items:

Example 20

?addaddi sdb
— ?addadd sdab

— — ‘Some people’

Definite neutral agents of female and male gender are expressed by the morpheme -
te and by the basic definite article -y, respectively. When female nouns are marked

as definite they always take the female\simulative marker -te followed by the definite

article -y:
Example, 21
gloss gloss
to?2as ‘beggar’ to?as -te ‘the female beggar’
to?as ‘beggar’ to?as -y ‘the male beggar’

How ever, when the noun is feminine, the female gender marker -te never occurs with

out the definite article -y :

Example 22
lam ‘cow’
lam-te-y ‘the cow’
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In Wolane some nouns marks gender distinction by either suppletion or by additional

suffix -t is not productive:

Examples 23

masculine gloss f eminine gloss
mis ‘man’ mist ‘woman\wife’
?bot ‘father ‘indat ‘mother’
aumi ‘uncle’ ?inadot ‘aunt’
garezad ‘boy’ tafto ‘girl’
bara ‘ox’ lam ‘cow’

Wolane other nouns express gender distinction by adding the lexemes ?aniyst or airas

for female and masculine gender respectively:

Example, 24
Feminine gloss masculine gloss
Taniyst umar ‘female donkey’ airas umar* male donkey’
raniyst faraz ‘female horse’ airas faraz ‘male horse’
?aniyst t ay ‘female sheep’ airas tay ‘male sheep’
?aniyst buco ‘female dog’ airas buco ‘male dog’
4.2.3.74-+323-Pronouns, ot Ttale No underin Font color oy Bast.
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In Wolane the personal pronouns in the unmarked form, as they occur in subject ,
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Table 5; Personal pronouns in Wolane | Formatted: Font: (Default) Lucida Sans, No
underline, Font color: Auto

|
|
|
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1 aihelyihe ainna Formatted: Keep with next
Formatted: Caption, Indent: Left: 0", Right:
2m ?ate Patum 0"
2f  ?asa
3m_auhd auhun
3f aida

As can be seen from the above table, personal pronouns, in Wolane, distinguish

masculine and feminine gender in the singular but in the plural.

4.2.3.7.2  4+3-232-Demonstrative pronouns «/{ Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, No

underline, Font color: Gray-85%
Demonstrative pronouns in Wolane distinguish proximal (near) and distal (far).The Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Font

color: Gray-85%

demonstrative has a free and bound forms. Formatted: Heading 5, Left, Indent: Left:
0.5", Right: 0", Line spacing: single

Example 25
Free form Bound form
Proximal (near) ainna -i-
Distal (far) fanna -a-

The free morphemes occur when the demonstrative is used as the subject or
accusative object:

Example 26
1.b d4inne yagaddara garn

ainne yagaddra gar-n

‘this big house-cop:3sm.
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‘This is a big house’

2. ainne méakind mata
ainne makind mat-a
that car come:pv-3sm

‘That car comes’

In Wolane free demonstrative pronouns do not occur with relational prefix; rather the

bound demonstrative pronouns (proximal -i-, distal -da-) are used.

Example 27
lilli ‘for this’ lalli ‘for that’
bibbi  ‘with this’ babbi ‘with that’
4.2.3.7.3  4-+3-2.33-Possessive suffixes - /{ Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, No }
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2sf -aha
Formatted: Caption, Right: 0", Keep with next}
2sf 2sf
3sm -ha after vowel
-k& after consonant
3sf -84
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1p -nnéa

2p -ahum

3p -nim

- Formatted: Heading 3, Left, Indent: Left:
0.3", Right: 0", Line spacing: single

4.2.4 41+33Adjectives,

Regarding to this sub section Dixon (1982:587)States as: ‘value, age, color, and typ

.| Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Not Bold,
No underline, Font color: Gray-85%

Formatted: Font: Lucida Sans, 14 pt, Font J

normally have very restricted size involving from two to half & dozen words, according | color: Gray-85%

to the language. Dimensions usually involve a dozen or so words, rarely very many
more. Physical property always involves at least several score items while; human
property words can run in to hundreds’. Accordingly, adjectives in Wolane can be

categorized in the manner shown in (1) bellow in to semantic fields.

A. Dimension

(1) bazi many
(2) kal few
(3) ancgar short
(4)magari thick
(5) kdagin thin

B. Human propensity
faya good

t|ufi bad

«——//{ Formatted: Indent: Left: -0.2" J

C. Physical property
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Word gloss

arbdsa dirty
tul clean
darak dry
t oray wet
galtu blunt
buli sharp
burtu strong
gaba heavy
dal light
«——{ Formatted: Normal (Web), Indent: Left: 0" |
D. Color
Word gloss
g umara white
burtukan yellow
busa red
kut alPynat green
tlem black

///{ Formatted: Normal (Web), Indent: Left: 0" ]

-
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E. Age

agis new
raga old
’;'alo child

In Wolane adjectives are inflected only for number, but it does not inflected for

gender, definiteness, and case.

Formatted: Font: 14 pt, Not Bold, Not Italic, J

41241 41 33] Number No underline, Font color: Gray-85%
. . . . F tted: Heading 4, Left, Indent: Left:
In this language, the plural form of adjective can be expressed like nouns by th o_cf-mg;i; 0",eiir:re]gspaciig: ginZTe ) J
Formatted: Font: 14 pt, Font color: Gray-85% J

morphemes - ¢¢a and its allophones’ -i¢cda and - ¢a  which is suffixed to the
adjectives.
In Wolane adjectives which ends with single consonant and which ends two consonant
clusters; the plural is expressed by the morpheme -icca.
Examples 28
Singular Gloss Plural Gloss

furt small furt -i¢ca smalls

But when the adjective ends with vowels, the plurality is expressed by the morpheme

-Cca .The following adjectives can illustrate this:

Example 29
Singular Gloss plural Gloss

gdltu blunt galtu-¢ca blunts
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buli sharp

burtu strong

O¢

aba heavy

buli -¢ca

bur

tu-C¢céa

gaba ~¢ti

sharps
sarongs

heavies

| Formatted: Left, Indent: Left: -0.2", Right:

In Wolane when the adjective forms with one syllable, plurality is expressed by the

morpheme -Ca.

Example 30
Singular Gloss
tem black
tul clean
kal few
lab fat

Plural

tem-¢a

tul-¢a

kal-ca

lib-¢a

Gloss

blacks

cleans

few

fats

In addition to this In Wolane number is expressed by fully reduplication:

Example 31
Singular Gloss
lab fat
tem black
gdltu blunt
busa red

plural

lab lab

tem tem

galtugaltu

busabusa
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fats

blacks

blunts

reds
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.2.4.2 4.1.3.4NVerb Morphology of Wolane,
4.2.4.3 —4 1+ 34 1+Agreement -morphemes on the verb,

Like other Semitic a languages, Wol/ane is a pro- drop language, i.e., a verb ca
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_Sabar-hw sabar-ku ‘l broke’
Sabar-na ‘we broke’ **”{
4.2.4.3.3 A1344-Subject agreement markers on the imperfective verbs;
The subject agreement markers on the imperfective aspect are a combination of both
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Table 8: Subject Subject agreement markers on the imperfective verbs, //ﬂ
o e L
Person marker
1s y-
2sm t-
2sf t-—-i
2sm o
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2sm t-

1p y---na
2p t-—-u
3p y---u

- |

As can be seen from the above paradigm 12sf and plural persons take both prefix and
suffix (circum-fix) while the remains take prefix to mark subject agreement in the

imperfective aspect.

Examples 33

Verb gloss
y-sabr ‘l break’
y-sdbr-u ‘they break’
y-sabr-na ‘we break’

42.4.3.4 A3345—Subject agreement markers on the imperfecti
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2sm -ha
2sf -3
2sm -y
3sf -yta
1p -na
2p -hwm
3p -ym
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To illustrate this reality with a word:

Example 34
Wapkuta
wab -hw -yta

give:pv-1s-03sf

‘I gave her’

4.2.4.4 —41+3-5Syntax

g
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Examples 35
mis—i Carki kadadai
mis —i Cark -i kadad -a -i

man: DEF. cloth: DEF. tear: Agr.sub.suffix:Agr.Obj:suffix

‘The boy tore the cloth’
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As can be seen from the above example, miS ‘man’ is subject Ciark’ ‘cloth’ is the
object and kadada ‘tear’ is the verb which show the sov sentence structure of Wolane.
Similarly, in the above example, the verb kadad-a-I ‘tear’ consists of the meaning of
the whole sentence. Thus,

Example 36
kadadaj
kadad —a -j yy

tear: Agr. Subj. suffix:Agr.Obj.Suffix.

| ‘He tore it’ *”’*{ Formatted: Space Before: 0 pt, After: 0 pt

As can be seen from the above example, kadad-‘tear’ is the root of the verb to which
the subject agreement morpheme -3 which refers to 3rdpsg. Masc.and object
agreement morpheme -i which refers to 3rdsmasc. are suffixed to it. So, the verb

consists of the root of the verb and the subject agreement markers.
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followed by several modifiers and determiners. The modifiers consist of nouns or
adjectives while the determiners consist of Demonstrative pronouns, articles (definite
and indefinite), number and accusative markers and possessive suffix. These
determiners occur in two positions relative to the head. The demonstrative pronouns
and the indefinite marker ?add’one’ occur in pre-head position while the rest occur in

post-head position.

| 54



A single noun, in Wolane, is the minimal noun phrase. InZat ‘bee’, adin ‘cat’ or mist
‘wife’ are examples of noun phrases. These nouns can bee followed by determiners

like definite -y or possessive suffix. The following example can illustrate it;

Example 37

inzati inzatka
Inzat-y Inzat-ka

bee-DEF bee-poss.
‘The bee’ ‘His bee’

If the determiner is a demonstrative pronoun, it immediately precedes the head if
there is no modifier. However, if there is a modifier precedes the head and the
demonstrative pronoun is followed by the modifier.

Example 38

1.inna garn
inna gar-n
this house-copu.
‘This is a house’
2. inna almaznt
inna almaz-nt
this almaz-copu.

‘This is Almaz’
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3. annd yagadara gar
annd yd-gdddra gar
that big house

‘That big house’

When a definite article occurs in a noun phrase, consisting of a head noun and a

modifier, it is suffixed to the modifier, not to the head.

Example 39

yagadary gar
yagadar -y gar
big- Def. house

‘The big house’

When a possessive pronoun occurs in a phrase consisting of a head noun and a
modifier, it is suffixed to the head noun.

Example 40

ydgadar garsa
ydgadar gar -Sa
big house -poss:3s

‘Her big house’
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The accusative case marker in a noun phrase, consisting of a personal pronoun, or
proper name, is suffixed to the respected nominals; there fore the position of
accusative is not syntactically fixed.

_Example 41

1. ihena  wakann
ihe-nd  wdk -a -pp
Ol1s-Acc. Kick: PER- s3sm
‘He kicked me’
2.inndna bara  wabinp
innd-nd  bard  wab-i-np
This-Acc  ox give:Juss-2sf-OTls ?

‘Give me this ox’
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The people of Wolane have economic and cultural values which have been enabled
them to their peace and security. Among these cultural values werehe, *
‘,qawe, ‘coffee ceremony’ melcho ‘public meeting’ ,qot ,Wacca, ‘usufruct’, ‘usufruct’

guto, and jallo are some of the economic and cultural values of the society. Among

| 57



the se social and economic values, the researcher has discussed about werehe and

acca, ‘usufruct’.

Warihe - is a ceremony in which individuals who finished the daily task are
supposed to attend this ceremony. It is a ceremony where the participants get
knowledge and experience from the local elders, and exchange various in formations.
Individuals who are expected to share their knowledge can be local elders, wealthy
peoples, government officials and individuals who are popular among the society.
Warihe * ' is a meeting where participants exchange their experience, knowledge
and information from the point view of other meetings. Warihe has the following
unique characteristics. It gives equal opportunity to all participants with out age sex
discrimination. All participants have equal chance in forwarding what they know.
While a certain idea is razed and discussed in the meeting, children who have their
own say can forward their opinion to the participants. The other characteristics that
differentiate Warihe the other common meetings with that Warihe is colorfully
decorated with coffee ceremony. It has been giving benefit to the society in exchange
of information which enabled a society to avoid problems and to have common
understanding to be against with problems that may attack the norms and values of
the society. After some years back individuals have started to abuse the tradition of
Warihe * ’ for their own interest which is for sabotage, mischief, and gossip. At the

result of this, the social values and norms of Warihe ’have been

v+nishing.
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Wéccd, ‘usufruct’ ‘usufruct’ is also a special social value which can help to use the
cattle usufruct. Wacca, ‘usufruct’ ‘usufruct’ is a common social value which gives to
have aright to get privileges from this cultural wealth. Its social rule is, when a person
who can’t ability to buy a cattle; but he\she has cultural right to went and ask where
peoples who have excess cattle and asked them to give him cattle for Wacca,
‘usufruct’ ‘usufruct’ At this time when they are positive to give Wacca, ‘usufruct’, they
gave him a young cow or else cuff which starts to grazing grass. But the person who
takes Wacca, ‘usufruct’ has been accepted to raring properly that the young cow
who takes for Wacca, ‘usufruct’ ‘usufruct’ is as his own cattle. He gets privileges like,
milk, manure etc from the castles. The first cattle which was given previously for
Wacca, ‘usufruct’ ¢ usufruct’ is owe for the first wacca ‘usufruct’ sender. This social
value gives a chance for peoples who don’t have to have a usufruct or cattle.

4.£.1 Wolane Oral Tradition, B
Like any other society, the Wolane of Gurage possess an invaluable wealth of ora

tradition such as, riddles, proverbs, funeral dirges, wedding ,work and melodic love
songs, oral poetry ,nursery Rhys, folktales and other popular forms of folklores .How
ever since, flak lore is wide subject, this paper doesn’t intend to be an exhaustive
attempt of Wolane flak-literature. Apart from touching up on some Wolane riddles for

illustration, it is too confined to analysis of 52 (fifty two) riddles.
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Although the function and the performance of riddle is varied according to the living
standard, feeding style, geographical strategy and weather condition of the
environment; they can express properly the culture, beliefs, and rituals of a
community which forms the riddles. Besides to express the identity of society, riddles
also have a great contribution to keep the originality of a culture. As it is, Wolane
riddles are formed to express the environmental situation and the social construction

of Wolane community. | observed this reality in my Wolane field wok experience.

Wolane riddles touches, the animal’s life which are found like; humans, cat, dogs,
hens, horses, goats, etc including their body parts and insects, such as; snakes, lice
ants, bees etc are also included. In addition to this, cultural foods which are common
and prepared by the society including food materials and home furniture, natural
events and plants which are related to the day to day life of the society are considered
.This indicates that, the riddle is one of the verbal arts which can express the social
construction of the speech community. Based on the above fact the researcher has
tried to put the Wolane riddles by categorized under their content and theme. Riddles
can be categorized based on the content of their answer. Concerning to this, Maranda
(1976: 135) ‘riddles can classify according to the semantic field described by the
answer. The semantic groupings were found house and house hold utensils, working
tools ,and places,(out side house),food, body parts, animals and plants, natures and
others.” As such for this study the researcher has collected 52 (fifty two) riddles which
are different in content from the native speakers of Wolane. Based on this fact the

researcher has attempted to put the Wolane riddles by categorizing according to their

| 60



content. The collected riddles are classified under eight (8) themes which are different
in semantic groupings described by the answers. Those riddles are categorized under
the following themes: Animal and there body part, Human body parts ,Plants, Nature
,Materials (home), food materials ,Food items ,Life situations Man made (Artificial)
things.

In my field work experience, in Wolane | observed that the riddle can pose (present) at
the day of morning and evening time especially before breakfast and dinner
respectively Meyer (200 :6) The Occasion for riddling are the early evening hours,
when day’s work has been done, during coffee ceremonies or other informal meetings
or which breeding cattle’

In Wolane, there are three steps or rules for riddling. Which are the beginning part,
the second part, and the final part Wolane riddle which is posing between two peoples
or riddlers’ .During the first step the riddler he\she keeps the step of the riddle.
During the pose of riddling when the solver knows the real answer of the riddle
he\she has admired by the first riddler by saying like, @lka ‘you know it.” But if
he\she don’t get the correct answer of the riddle, the first poser of riddle wants to
ask the second riddler to give a market or place. The following examples can illustrate

it:

A|na|ysig /{

o { Formatted: Font: 14 pt

q

Material Arts,

A .
N

Although it depends on the life style, living standard, geographical strategy and
environmental situation, a society can perform different cultural foods and feeding

materials. These materials gets naming based on their own purpose and functions.
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Keeping it in mind, in Wolane feeding utensils (materials) are presented in the way of
artistic performance with in Wolane riddles. The following examples can illustrate

this:

. | Formatted: Font: 14 pt, No underline, Font
bjMate rials,, color: Auto
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28 Q sest bollo bakollo
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Ft. ‘Three mules in a step slope’
—Fta- FTA.
29Q indat lambar tilat garad libirar libirar tilat
A woficce tdmage
Ftg ‘the mother says lets stay, lets stay, the girl says lets fly lets fly’
FTA.  ‘Big and small mill stone’
30 Q ya -aboti ganna ¢inka lawraba
A wizigib
FTQ. ‘my fathers horse is give its back for hyena’
Fta . ‘Door’
32 Q tehe tibd ass min ydkadsassan
A. karss
Ftq ‘you have eaten mine, what makes you thin’

FTA. ‘Spoon’



33Q. arot inngir dldy middey illwade
A. aliga
Ftq ‘it has four legs but it cannot cross a river’
FTA ’'Bed’
35 Q. tipp yarisdaku tind ydnbasaku
A. masadriya

FTQ. ‘when it sleeps like a dead body but when It stands up it looks likea
lion’

FTA. ‘Gun’
36 Q sab yafdre midi wudetey tabote
Ainkutuma
FTQ. ‘My unt crosses the fall which is afraid by every body’
FTA. ‘Mixing stick’
37 Q. ancir mi$ sart awara fiziz
A. gima
Ftq.
FTA.
41 Q ondatt'em c’sluléd gumadro
A gdbana tasin

Ftg ‘The mother is black, but her children are white’



FTA. Kettle and cup
44 g Sest angor talita lstalf man katareta
A wambar
Ftg ‘she has three legs but she cannot walk’
FTA. ‘Chair’

For further information see riddles which are recorded on the appendix, in
theme number 06 (six) roll number 28- 45.
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8. Q. ©n3zati 3wablan zdgbai zdgag balan
A, ‘resd’
FTQ. The bee scattered
FTA. ‘Dead body’
9 .Q. Sdsa kulsbe bda wum gige
A. 9san
Ftg’ thirty stones near in the side of mountain’
FTA. ‘Teeth’
10. Q. howstwa tijtingazu jamotual

A.
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FTQ. ‘two brothers died with out saw each others’

FTA.  ‘Eye’

11. Q. gowid wusat gidbawdi balskocij balskocdj tdfdJot ambenn

A .dumi
FTA.
FTA. ‘Hair

Formatted: Justified

|For further information see the data which is presented on the appendix: in —
theme no 02 (two); roll no 8-11.
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In this world there are different situations and phenomenon. Although its “{ Formatted: Justified

naming can be different according to the societal observation and ability. In the
same way in Wolane this natural phenomenon’s are observed and performed
within Wolane riddles in a good verbal art. The following examples can illustrate

this:
1’7. Q. garkird bilwi garyird kerd
A. abarat

FTQ. ‘When they ordered to keep house he keep the false banana’

’ Fta. ‘Ray’

18 Q. ya-dboya birdlibs gey yadladbisal

A. samay
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FTQ. ‘My father blanket covers a sky’
FTA . ‘Sky’
19Q. indge gar man yameliyan
A. Cilma
Ftg ‘What looks like this country?’
Fta . ‘Darkness’
20 Q. bingwa tigolta Sankurt tiet t at
A. inkirfit
Ftg.’she sits on the way and peels onions’
Fta ‘obstacle’
21 Q bingiya dytenzan bin dytran
A hawa
Ftq it does not touch with hand it cannot seen with an eye
Fta. ‘Air’
22Q. busa burdu baldagado
A. gird
FTQ. ‘A red chopped meat in a whole’
Fta . ‘Fire’
23Q. abotya ya-wahaban gabi sirim ilitras

A. sum



FTQ. ‘A close which my father bought to me is not finished’
FTA. ‘Name’
24 Q. gumadra teyic¢d baganbo
A. kdlbazo
FTQ. ‘many white sheep in a field’

FTA. ‘Stars’

Tp get more information see the appendix: under theme no 04 (four) roll no-18 —24. | L % e before: 0 pt, Line

spacing: 1.5 lines
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environment. According to this, a society can prepare different food items (cultural
foods) for the sake of survival. By sharing this reality, there are many cultural foods
which are prepared and available with in Wolane community. These food items have
observed and presented with one of the verbal arts, in riddle in the way of artistic
performance. Besides to make mental sharpening and cognitive thinking ability; it
helps to preserve and keep these cultural food items with their on flavor. The

following Wolane riddles can be good examples;

48 g bibimazar wor?au ?abiazrum wa?au mofan atwelsi
A assecce

FTQ. ‘After one kicks it from this part and after one kick it from that part
gets  out ayoung ox’
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FTA. ‘Butter’
49 Q. ydnsawa kdreza gar wamti ddrasa
A. Samit
FTQ. ‘youngsters who lives in the cold area are closed the door and dancing’
FTA. ‘A type of local alcohol’ | beer |
50 g. kumut’'mut’ gadrad temac’at la- ldbad
A. buno
FTQ. ‘A beautiful girl comes from far’
FTA. ‘Coffee’
51 g intdleta lstanz man katareta
A barela

FTQ. ‘she has an eye but, what protects to see’

FTA. ‘Bean’
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V\Lolane riddles in the ways of artistic performances. The following examples can
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2 Q. busdlam bazomar
A. ombab

FTQ. ‘Ared cow in the grass’

FTA. ‘Snake’
3 Q. tem lam gwarid gward
A. gonda
_ +{ Formatted: Normal (Web), Indent: Left: 0",
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FTQ. ‘A black cow around the house’
FTA. ‘Ant’
41 Q.-  abot ba- gar walad gar gar Sirkda bamagal
A. 9n3at
FTQ. ‘The father is in the house but the boy wonders village to village’
FTA. ‘Bee’
5 Q. bda t'em go t’em lam

A. yadumi kumal
A:B. FTQ. ‘A black cow in aback land’

FTA. ‘Lice of hair’
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grammatical sketch and documentation of Wolane riddles.

In chapter one, general introductory remarks about statement of the study,
objective, significance, scope, method of the study has been discussed.

In chapter two, the study gives brief description of the people, the language and
theoretical frame works about the documentary linguistic and riddles in particular
have been treated. The central idea of the minimalist theory is that grammar and
riddles must be described in terms of the set of the theoretical and descriptive
apparatus.

In chapter three, the Meta data’s inputs which was functioning for this study has

been discussed and clarified in brief .Including the informant’s biography.

70



In chapter four, on the main concern of the study, describes the grammatical sketch
found in the language and documentation of Wolane riddles has been treated. In this
chapter, Wolane phonology has been described. In this study, based on the findings
24 consonant and 7 vowel phonemes are identified. In Wolane all consonant
phonemes except?- ? and h has long counterparts including all the vowel phonemes
Followed by phonology, which describes the morphology of noun in brief. In this
study nouns are inflected for number, gender, definiteness and case. In this language
number is marked by the morpheme -¢¢a and its allomorph -ca suffixed to the noun.
In addition number can expressed by - ———--——- duplicating. In this language gender
has been marked by -a and -te for masculine and feminine respectively. In addition,
gender can be expressed by the lexical items with out any morphological process.
Definiteness has been marked by the morphemes -i and -y suffixed to the nouns. -i
occur when the noun ends with consonant phoneme and -y occurs when the noun
ends with vowels phonemes. However indefiniteness is not morphologically marked.
Genitives, accusative, dative and instrumental case markers have been discussed in
brief. Pronouns including personal, demonstrative and interrogative, Genitives are
grouped into source, purpose, instrumental, possessive temporal which have been
treated in sketch. Quantifiers are classified into definite and indefinite. Another
focusing area of this chapter is an attempt has been to look at the syntax (verb
morphology) of this language. Finally, the social and economic values of Wolane

including their oral traditions have been discussed roughly.
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Lastly, an attempt has been made to look Wolane riddles. According to their meaning
the riddles have been classified under 8(eight) themes. Based on this the analysis

process has been takes place standing to the minimalist theory.
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ADJECTIVES
A Non derived |

/{ Comment [RM1]: not discussed as word class }

.Word
faya

t ufi
.Ydgadara
furt
.angafa
.bazi
kal
.angar
.magari

kécin

b) Derived

.word

gloss
good
bad
big
small
elder
many
few
short
thick

thin

gloss
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.arbasa
tul
.dardak
.tordy
.galtu
buli
burtu
gaba
kal

tuk
fati
agis
raga
busal
manguari
bard
gof
gawa
muli

lab

dirty
clean
dry
wet
blunt
sharp
strong
heavy
light
narrow
wide
new
old
ripe
rotten
cold
empty
foul
“full’
‘fat’
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Directions

Word
Kann
gura
tat
dar
ruet

kurbet

Colors

Word

burtukan
busa
kut alPynat

tem

Unclassified

gloss
right
left
down
up
far

near

gloss

yellow
red
green

black
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word gloss

hulam all

adam none

gdna other
Animals

Word gloss

ri-c¢ca animals

t afr claw

gasSSo buffalo

azo crocodile

waraba hyena

nawur leopard

zdndero monkey

wurba lion

umf bird

kof feather



yarot
ankaot
waruro
9anast angao
ari-cca
[am
9z4dd
bara

fek
asa
ambab
tule
gonad
wonate
vawonate gar
anzat
kafo

ufur

bat

€99

male chicken

female chicken

cattle

cow

calf

oX

goat

fish

shake

warm

ant

termite

termite hill

bee

behave

rat

Cloth
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Word gloss

labas cloth

natala light cape

gabi thick cape
kamis dress

suriy trousers
kabatu belt

itto belt for women
¢ama shoes

Human body parts

Word gloss

dongle head

dumi hair of head
kafat forehead
ankuca chin

inn eye

karb eyebrow
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raf mouth

laflaf lip
dramat tongue
Pronouns
Word gloss
uha he
ussa she
uhun they p.com
uhun they p.fem.
ihe
apna we, me and you
att you sg.mas.
ass you sg.fem.
atum youpl.com.
atum you pl. fem.
yamaw you(polite)
atum he\she(polite)
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auhun he\she(polite)

Phrases
Phrases free translation

anna mis this man

nnasssa-mist this woman
anna sab-¢ca those people
anna gar this house
anna gar that house
anna gar-cca those houses

ssa-tam this-cow

agentAgent

Word Gloss
balatannpa worker
dars dancer
vasdccan drinker
vok’atala killer
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sark’ani

k’wursak’wura

Word
gumadrnat

t'emnat

Word
gan3zamo
madosa
zdrzara

golodo

hunter

smith

Abstract

Gloss
whiteness

blackness

Utilities and houses

gloss
small axe
big axe
machete Isiclel

knife
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arb spear

kdrdabo drum

torandt war

wadaro rope

bart stick

mat ad plate for baking bread
dast pot

doco vessel

lastik plate

sin ‘small cup’
kdrase ‘spoon’

magab ‘meal’

t abita ‘local bread’
fatale ‘thread’

marf ‘needle’
ganda ‘ living quarter’
gar house

ongo ‘local house’
wazgab ‘door’

ant arit ‘fance’
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Verbs

Word gloss
tasala ‘ask’
wubald ‘bark’
tarata ‘bathe’
conpati ‘give birth’
nakasa ‘bite’
foge ‘blow’
nadada ‘burn’
wahaba ‘buy’
sdbara ‘break’
mat a ‘come’
';‘Ifreti ‘eoold
sandbaba cough’
valara \kot ara ‘count’
koca ‘cut’
ddrdsa ‘dance’
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mota ‘die’

dedaaa ‘dig’
sdce ‘drink’
bala ‘eat’
gdba ‘enter’
katala ‘kill’

Simple sentences

anna raga makina-n

this old car -is

‘this is an old car’

and raga makina-n waba-ku

|  old «car give

‘l bought this old car’
bareda calo alita

bareda ¢alo ali -ta



beautiful daughter has-3sf

‘She has beautiful daughter’

mamo bareda ¢alosd agdba

mamo bdredd c¢slo-34 agab -a
mamo beautiful child- mary-pve.

‘mamo married her beautiful daughter’

Possessive pronouns

?nna garin

anna gar-i-n

this house-DEF.Ogv.
‘this is my house’

gara

gar-a
house-mas.

‘ your (mas.)house’

garas

gar- as
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house-fem.
your(fem.) house
garka

gar-ka

‘his house’

garsa

gar-sa
house-?7???

‘her house’

garnnpa

gar-nna
house-

‘our house’

garahum

gar-ahum

house-2p.mas.

your(2p.com.) house

garnnim

gar -nnim
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house 3p.com.

‘their (3p.com.)house’

farazi
faraz-i
horse-poss.

‘my horse’

farazass

faraz-ass
horse-2s.fem.
‘your(2s.fem.)horse’
farazi

faraz-i
horse-3s.mas.

‘His horse’

farazssa



fariz-334

horse-3sf.

‘Her horse’

gannpanna our horse
ganna-hum your(2p.com.)horse
vihunganna their(3p.com.)horse

Sentence\present tense

ihe ndgade ku
ihe ndgade-ku
| merchant-?2????

‘l am a merchant’

atte nagadeka

atte nagade-ka

you merchant-2sm.
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‘You (2sm.) are a merchant’

Q
¢
wne¢

nagadeiss

Q
wne¢
w0

nagade-iss
you merchant-2sf.

‘You (2sf) are a merchant’

uhd ndgaden
uhd ndgade-n
he merchant-ogv

‘He is @ merchant’

i8S nagadent

+$S ndgade-nt
she merchant-ogv. 7??777?

‘She is a merchant’

inppd nagadena
inpa nagade-na
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we  merchant-?7?7???

‘We are a merchant’

atum nagadekum

atum ndgade-kum

‘You (2p.com.)are a merchant’

uhun nagadenu

uhun ndgade-nu

‘They (3p.com.)are & merchant’

ihe nagadeallonku

ihe ndgade-allon-ku

‘l am a merchant’
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atte nagadealonka
atte nagade-alo-n-ka
you merchant neg. ..verb...

‘You (2sm.)are & merchant’

ass nagadealonss
ass nagade-alo -n-33
you merchant neg.verb fem.

‘You (2sf)are not a merchant’

uhd nagade alon
uhd nagade alo -n
he merchant Neg. verb

‘He is not a merchant’

933 nagade allont
9SS ndgade-alo -n-t
she merchant .........

‘She is not a merchant’



annad nagade alona
annad nagade-alo-n -a
we merchant Neg........

‘ we are not a merchant’

atum ndgade alonkum
atum ndgade-alo -n -ku -m
‘You merchant Neg. ............

‘You (2p.com.)are a merchant’

uhun nagade allonu
uhun nagade-alo-n -u

they merchant Neg.

‘They (3p.com.)are a merchant’

***{ Formatted: Indent: Left: 0"
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Uha fava nagaden
Uha fava ndgade-n

He good merchant is (verb)
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‘He is a good merchant’

Uhn fava nagadenu
Uhn fava nagade-nu
They good merchant..

‘They are a good merchant’

Uhun ndagadenu
Uhun ndagade-nu
they merchantnt are

‘Are they merchants?’

att ndgadeka
att ndgade-ka
you merchant are(verb)

‘Are you a merchant?’

Agro-suffixes

ihena wak’ann
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ihe -na wak’a -npn
he .. hit ...

‘He hit me’

assl wak’ass

ass -1 wak’a -Ss

‘He hit you (2sf.)’

uha n wak’a-v

Ssana wak’ita ?

$sa-na wak’ita

‘He hit her’

inppana wak’ana

innpa-na wak’ -a-na
us ... hit masc.
‘He hit us’

98



atuna wak’a
atuna wak’a

‘He hit you92p.com.)

yeteserad

Perfective

ldaihe faradann
la-ihe farada-nn
for me judge ....

‘He judged in my favor

laatte faradabika
la-atte farada-bi-ka

‘He judged in your favor(2sm.)’

Laass—l4a33 faradass
Lala-a33 farada-33
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‘He judged in your favor(2sf)’

Lauhd—lduhd faradani

Lila-uha farada-ni

For he  judge

‘He judged in his favor’

Lissa-lissa faradanite
Lissa-lissa farada-ni-te

‘He judged in her favor’

Latppa-ldainpa faradana
Lala-ippa farada-na

‘He judged in our favor’

Lla-atum fradankum
Lalda-atum frada-n-kum

‘He judged in your favor (2p.com.)
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Lavhun-lauhun faradanim
Lila-uhun farada-nim

‘He judged in your favor(3p.com.)’

Related clauses;Obligation,possession
ihe gar ala-n

Uhd wast alatay

Uhda wast alata-y

he sister has ...

‘He has a sister’

Uhda hwet lam-cca aluy
Uhda hwet lam--¢ca alu-y
He two cow pl. hds —1s

‘He has two cows’

lhe hidot aldban
lhe hidot aldab-a—n

I go bee 1s.
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‘l have to be go’

ihe ndgade nabarku \allndbaraku
ihe ndgade nabar-ku \all -na bar a-ku
| merchant was ...Neg.

‘l was a merchant / was not a merchant’

Uha gar nabaray\allndbardy
Uha gar ndbadr -a-y\all -nd bara-y
He house wdas ... ... Neg. wads ...

‘He has a house /hasnot *

lhe hedotallabin\=Illandbardaban
Ilhe hedot alla-b-i-np\=Illandbardbsa-n
I go have... ... ...

‘l have to go’

Demonstrative Pronouns

a Near /far
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1.innd garn
innd gar-n
this house-copu.
‘This is a house’
2. innd almaznt
innd almaz-nt
this almaz-copu.

‘This is Almaz’

3.annd vydgadara gar
dnna ydgadara gar
That big house?

‘That big house’

4. dannd kaCCin Cilon
anna kaCCin Cilo-n
this thin boy-cop

‘This is a thin boy’
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annda mamon
?2nhnda mamo-n
this mamo -Og.v

This is Mamo

annate almaznt
anna-te almaz-nt
this almaz-Copu

This is Almaz

anna-¢ca ababavo kabada nu
anna--c¢ca ababa-vo kabada -nu
these pl. dbebe -conj. Kebede -copu.

‘These are Abeba and kebede’

anna-cca ababavo zaharanu
anna--c¢¢a ababa-vo zdahara-nu
these pl. abebad nd zehara

‘These are Abeba and zehar
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anna -¢¢a almaz yo kabada nu
anna- -¢¢a almaz_ yo kabada -nu
these pl. Almaz conj. Kebede verb

‘These are Almaz and kebede’

1. dinne yagddara garn
dinne ydgdddra gar-n
‘this big house-cop:3sm.

‘This is a big house’

2. dinne maikind mat (3)-a
dinne makina mat (d)-a
That car come:pv-3sm

‘That car comes’

anna lamte
anna lam-te
this cow fem.

‘This is a cow’
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anna baran
anna barda-n
this ox is

‘This is an ox’

anna bara-c¢ca gadadarnu
anna barda--c¢ca gadadar-nu
these ox pl. big(fat) ......

‘these are big oxen’

anna lam-cca gadadarnu
anna lam--¢ca gadadar-nu
these cow pl. big(fat).........

‘These are big cows’

1. ihena wakKann
ihe-na waKk-a-nn
O1s-Acc. Kick:PER-s3sm

‘He kicked me’
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2. inndnad bara wabin
Inna-na bard  wib-i-nn
This-Acc  ox giveJuss-2sf-Ols

‘Give me this ox’

Case

Instrumental case

1.uhd dabdabe bdarasas s’afd
uhda ddbdabe bd-arssas s’afd
he letter INST. Pencil write

‘He wrote a letter with pencil”

2. must’dafa bucoy babart wak’ay
must’dfa buco -y ba-bart wik’a -y
mustefd dog Acc. INST.stick bit .........

‘mustefa bit the dog with stick’

3.Misi wurbay bamasariya k’atalay

MiS -i wurba -y ba -masariya k’atila-y
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Man Def. lion ... INST. Gun kill ...

‘The man killed the lion with gun’

4.Uha bari ba wun wak’ay
Uha bar -1 ba- wun wak’a -y
He door Acc. INST. Stone kill ...

‘He hit the door with stone’

Locative case

1. misi bagarn
mi$ -i ba -gar -n
man Def.loc.house verb(is)
‘the man is in the house’

2. Wumfte babazraf dar tagobalatan
Wumf -te ba -bazraf dar tagobalat -an
Bird ... loc. Tree loc. Sit ...

‘The bird sat down on the tree’
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3. bazrafi tagari uftluftn
bazraf -i td —gar -i uftluft -n
tree Def. .. house Def. loc.verb(is)

‘The tree is in front of the house’.

ba-rer wordRa ylmacan
ba-rer wdrdba y-mac-dn
LOC-rer hyend 3sm-cidme:IPV-AUX-NP.

‘after wards a hyena wiil come’

2. bamotu rer
ba- mot -u rer
LOC-die:pv-3p AFTER

‘After they have died’

Dative case
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1.Uh& l#bucoy biasir wabdy
Uha I3 -buco -y bdsdr waba -y
He DAT.dog Def.meat give -

‘He gave meat to the dog’

2.lhe mas’afi lahawa wabkute
ihe mas’af -i 1a ~-hawa wab -ku -te
| book Acc. Det. Hawi give

‘l gave the book to Hawa’

3.ihe ldaabotya cark’i wahabakunn

ihe la abot vya cark’i wahaba ku -np

| Dat. Father .. cloth buy ..

‘l bought cloth to my father’

4.Ciloy |a migi midy wabay

Cilo-y 1a - mis -1 mdy wab&-y
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Boy Def.DAT.min witer give ...

‘The boy gave water to the man’

Uha lamisi magb wabay
Uha |4 -mis-i megb wabi—y
He Dat.man Def. food give

‘He gave food to the man’

Accusative case

1.anbdsdy bardy balay
anbasa -y bara -y bala -y
lion Def. ox Acc.eit -

‘The lion bitten the ox’

2.makinay bucoy algacay
Makina -y buco-y al -gdca -y

Car Def.dog Acc.neg.crush ..

‘The car does not crush the dog
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3. Kdmal dacay balay
Kamal daca -y bila -y
Kemal potato Acc.eat...

‘kemal eat the potato’

Text- 3

Falktale -1
yd-wdraba wa amwadr

amwar bacfd to-tabal hulam wdrdba yanzetdn. ti-yazetd aznasa ta fanat
wadraba-ma aznesa ti-ta?an k’ar yamasliyani ys-faretan hulam gsn ys-madca
to-tabal hulam wardba yanzetdn. ti-yazetd aznasa ta fanat warabda-ma sznesa
titanzdy wan ya-faretd masdletani gon add ndgd latgadalina baletdy
babim tidgadalot ys-dagadalanda nadbdr gean k’arsa vyatefdaran baleta
babim andy k’dr allon azan-i-n ta-aatoldgafseta aateretdy babim
dasbala yahun baletd td-gadalu wardbady gadaleta badarsSo tdsatala k’atdletani
gon bdsdarsda balata yslayan.

‘Hyena and Donkey’
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“The hyena usually sdaw the donkey the place where in the low land drea grdazing a
grass. When the hyena looks to the donkey she stidnds up her edr ds d horn. The
hyena was afraid That her edrs seem to him a horn. But the hyena always came
to her. When the donkey saw the hyena, she usuélly stands up her eérs ds a horn.
Becduse of this the hyena dlwdys dangry dnd went back. This situdtion makes the
donkey to consider dnd think That the hyena is afrdid of her. But, once up on a
time the donkey dsked the hyena to plday with him .He answered That , it was well
and god but your horn is too hard to cross. Lately, she dnswered to him you see
‘this is not a horn it is my edr’ so, don’t worry. When the hyena saw this reality he
wis very glad dnd hippy. At this movement the hyend give permission to péss or
cross the donkey near to him. Becduse of getting this opportunity the hyena

had lying down on the ground and killed the donkey. Findlly, the hyena adte the
meat of the donkey.”

4t o 4 @D D gy g: @
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1 Q. vyidgaddard mis dugedd witd abu balatara
A. wururo

| Ftg—FTQ. ‘big man called him by saying Ababa the place where in the field.’

’ —Fta: FTA. ‘Coke’
2 Q busialam bazomar
A ambab

Ftg—FTQ. ‘Ared cow in the grass’
—Fta- FTA. ‘Snake’
3 Q temlamgward gwara

A gondi

Fte—FTQ. ‘A black cow around the house’

—Fta- FTA. ‘Ant’
4 Q dbot ba- gar walad gar gar Sirkda bamagal
A anzat

Ftg—FTQ. ‘The father is in the house but the boy wonders village to village’
—Fta- FTA. ‘Bee’
5 Q. bd t'em go t’em lam

A. yadumi kumal
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Ftg—FTQ. ‘A black cow in aback land’
—Fta-_FTA. ‘Lice of hair’
6 Q. mwalt mwalt ba rt arot drot mide
A. ja-lam tub
Ftg—FTQ. in the ddy time it is dstick,in the night time it is .river
—Fta: FTA. ‘Breast of a cow’
7 Q. huldm gan tdreret tijan3 jdlfan
A. ya fey gopna
Ftg.. “when it goes it dlwdys back’
—Fta- FTA. ‘tail of goat’
2. Human body parts
8. Q. an3ati 3wablan zagbai zagag balan
A. ‘Resd’
Ftg—FTQ. The bee scattered
—Fta: FTA. .. ‘Dead body’

D —.Q. sasa kulsbe ba wum gige

A. 2s9n

Ftg’ thirty stones near in the side of mountain’

1—?& FTA. .. Teeth’
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10. Q. hwostwa tijtingdzu jamotudl
A.
F’(QTFTQ. ‘two brothers died with out saw each others’

Fta. ‘Eye’

11. Q. gowa wusat gidbawad bslakocij balakocdj tafdJot ambenn
A .dumi
FTq.

—Fta: FTA.  ‘Hair’

3. Plants

12 Q. angar issa sanketo dumessa balteto
A . amal
Ftg ' her leg is ten, but her hair seems enough oldies”
1—&& FTA. " cabbage’
13. Q. abo tird j massk’dld hamsts
A.  &iya
‘ Ftg—FTQ. ‘A father who become enough old age, he creates eye dirty’
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—Fta- FTA. ‘A fruit of false banana’
14 Q barbare talets imf litil min katareta
A. Sumbura
Fte=FTQ. ‘what is difficult to sneezing if she has a nose’
—Fta- FTA.
15 Q bibijago bdlkuj dandasa moan wdsaday
A. dabaauala
Ftg—FTQ. ‘Which | put here, what takes it there?’
—Fta- FTA. ‘Pumpkin’
16. Q.gumdird lam maija stOd
A. 9raiso
Fte—FTQ. ’A red cow which can’t cross ariver’

—Fta- FTA. " salt’

4. Nature
17. Q gar kird bilwi garyara kera
A &dbarat
Ftg—FTQ. ‘When they ordered to keep house he keep the false banana’
Fta. ‘Ray’
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18 Q. ya-dboya birdlibs gey yalabisal
A. samay

F‘thm._ ‘My father blanket covers a sky’
FT4 . ‘Sky’
19Q. indge gar man ydameliydn
A. Cilma
Ftg ‘What looks like this country?’
Fta . ‘Darkness’
20 Q. bingwi tigolta sSankurt tiet t at

A. inkirfit
Ftg.’she sits on the way and peels onions’
Fta ‘obstacle’
21 Q bingiya dytenzan bin dytran

A hawa
Ftq it does not touch with hand it cannot seen with an eye
Fta. ‘Air’
22Q. busa burdu baldagado
A. gird
F’«%@‘A red chopped meat in a whole’
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Fta . ‘Fire’

23Q. dbotyd ya-wahadban gdbi sirim ilitrds

A. sum
Ftqg.
Fta. ‘Name’

24 Q. gumadri t eyi¢d baginbo
A. kélbazo
Ftg ‘many white sheep in a field’

Fta . ‘Star’

-5-Living situations
25 Q bilikaray bilikaray tafagot ambinpa
A. -betdn
—_ FeFTQ.

_—Fta: FTA. ‘Marriage (life)’

26 Q. yaset o sir bilikdray bilikdray tafagot ambinpa
A. beytdn

Ftg
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’ —Fta: FTA.  ‘Life (marriage)’
27Q bibi yawur iwaruy wabii gabo fonca bala
A. wadri
’ Ftg—FTQ. ‘what | through from here is distributed with wabi river’

Fta . ‘Moon light’

6-Materials

28 Q 3est bollo bakollo
A. gawdzy
Ft. ‘Three mules in a step slope’
| e
29Q indat lambar tilat garad libirar libirdr tilat
A woficce tamage
Ftg ‘the mother says lets stay, lets stay, the girl says lets fly lets fly’
’ —Fta- FTA.  ‘Big and small mill stone’
30 Q ya dboti gappa ¢inkd lawrdba
A wizigib
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Ftg—FTQ. ‘my fathers horse is give its back for hyena’
Fta . ‘Door’

31 Q. bilanza yanzappan tilehday yanbeppan

A cal
FtgFTQ.

—Fta-_FTA. ‘Shadow’
32 Q tehe tibd 4SS min yakasassan
A. karss
Ftg ‘you have eaten mine, what makes you thin’
’ —Fta: FTA. ‘Spoon’
33Q. arot inngir aldy middey illwade
A. dliga
Ftq ‘it has four legs but it cannot cross a river’
—Fta- FTA.  ’'Bed’
34 Q liggi la 4buha wodaida
A makat tint
Ftg—FTQ. ‘A boy kicks his father’

—Fta- FTA.

_ <«— | Formatted: Normal (Web), Indent: Left: 0",
Right: 0"
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35 Q. tipp ydrisdku tind yanbasaku
A. madsadriya

| Ftg—FTQ. ‘when it sleeps like a dead body but when It stands up it looks likea
lion’

—Fa- FTA.  ‘Gun’
36 Q sab yafare midi wudetey tabote
A inkutuma
Fe—FTQ.
—Fta- FTA.  ‘Mixing stick’
37 Q. dnccar mis sart award fiziz
A. gima
Ftq.
| o
38 Q. bula faraz bagarera
A. kdnica
Ftg ‘A white horse in a false banana’
’ —Fta- FTA. e
39 Q. ya indati yito bilamarday bilamarday tafagot ambepnpa
A. zdna

Ftqg.
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’ —Fta-_FTA. ‘Road’
40 Q drot kdndna yandirdan malt yippdn

A widaro

| —Fta- FTA. ‘Rope’
41 Q ondat t'em c’aluléd gumairo
A giabina tdsin

Ftg ‘The mother is black, but her children are white’

42 q bdgubdlt dtndt salimd barawt datcadat marema

A—A wilfic’'e tamagi

43 g—Q vdgdrad Ilubam badzslamwe bayr tahedat
A—A  zintidla
Ftq ‘The wise woman has gone during rain and sun
—Fta- FTA. . ‘Umbrella’
44 g—Q SeSt angor talitd latdlf man katareta

— AA  wiambar

Ftg ‘she has three legs but she cannot walk’
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—Fta-_FTA. . ‘Chair’
45 ¢g—Q abot matdyo wald abaros
A maikazo
Ftg ‘A father is single lonely many, but his daughter is many’
—Fta- FTA. . ‘A core of house’
46 ¢ ote madina tamardat ba arba zat’ana

A kirdbo

47 -gQ badeSadal wat'dtd yddesadal agati
A kibarit

Ftg ’she gets out from her mother stomach but, she beats her mother
stomach again’

Fta ‘match’
418 -gQ bibimazar wo?au ?abiazrum wa’au mofan atwelai
A assecce

| Ftg—FTQ. ‘After one kicks it from this part and after one kick it from that part
gets  out ayoung ox’

—Fta: FTA. . ‘Butter’
9 ¢—Q vydnsawa kdreza gar wamti dardsa
A Samit
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Ftg ‘The youngsters from the ‘dega’ region close the door and dance?

- FTA. * A type of local alcohol’ | beer |
0 &Q. kumut’mut’ gadrad toamac’at la- labad
A. buno

Ftg—FTQ. ‘A beautiful girl comes from far’
—Fta-_FTA. ‘Coffee’
51 g intdletd lstan3 man katdreta
A bateld
Ftg—FTQ ‘she has an eye but, what protects to see’

—Fta- FTA. . ‘Bean’

8 Man made or artificial things

52 Q. ya-abot-i gitto balamray tafagot amben
A. zdna

FtgfTQ.

—Fta: FTA. ‘Road’
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